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Nrisinha Stotram

સહ તાતે્રમ્

શ્રી ગણેશાય નમઃ ।
બ્રહ્માવેાચ ।
નતાેઽ યન તાય દુર તશક્તયે િવ ચત્રવીયાર્ય પિવત્રકમર્ણે ।
િવશ્વસ્ય સગર્ સ્થ તસયંમા ગુણૈઃ વલીલયા સ દધતેઽવ્યયાત્મને॥ ૧॥
શ્રી દ્ર ઉવાચ ।
કાપેકાલાે યુગા ત તે હતાેઽયમસરુાેઽ પકઃ ।
ત સતંુ પાહ્યપુ તં ભક્તં તે ભક્તવ સલ॥ ૨॥
ઇ દ્ર ઉવાચ ।
પ્રત્યાનીતાઃ પરમ ભવતા ત્રાયતાં નઃ વભાગા
દૈત્યાક્રા તં હૃદયકમલં વદ્ગહંૃ પ્રત્યબાેિધ ।
કાલગ્ર તં િકયિદદમહાે નાથ શશુ્રષૂતાં તે
મુ ક્ત તષેાં ન િહ બહુમતા નાર સહાપરૈઃ િકમ્॥ ૩॥
ઋષય ઊચુઃ ।
વં ન તપઃ પરમમા થ યદાત્મતે ે યનેેદમાિદપુ ષાત્મગતં સસજર્ ।
ત દ્વપ્રલુપ્તમમનુાદ્ય શર યપાલ રક્ષાગ્ હીતવપષુા પનુર વમંસ્થાઃ॥ ૪॥
િપતર ઊચુઃ ।
શ્રાદ્ધાિન નાેઽિધબુભજેુ પ્રસભં તનજૈૂદર્ત્તાિન તીથર્સમયેઽ યિપબ ત્તલા બુ ।
તસ્યાેદરાન્નખિવદ ણર્વપાદ્ય આચ્છર્ત્ત મૈ નમાે હરયેઽ ખલ ધમર્ગાે ત્રે॥ ૫॥
સદ્ધા ઊચુઃ ।
યાે નાે ગ ત યાેગ સદ્ધામસાધુરહારષીદ્યાેગતપાેબલને ।
નાનાદપ તં નખૈિનદર્દાર ત મૈ તુ યં પ્રણતાઃ માે સહ॥ ૬॥
િવદ્યાધરા ઊચુઃ ।
િવદ્યાં થગ્ધારણયાઽનુરાદ્ધાં યષેધદજ્ઞાે બલવીયર્દપૃ્તઃ ।
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સહ તાતે્રમ્

સ યને સખં્યે પશવુદ્ધત તં માયા સહં પ્રણતાઃ મ િનત્યમ્॥ ૭॥
નાગા ઊચુઃ ।
યને પાપને રત્નાિન સ્ત્રીરત્નાિન હૃતાિન નઃ ।
તદ્વક્ષઃપાટનનેાસાં દત્તાન દ નમાેઽ તુ તે॥ ૮॥
મનવ ઊચુઃ ।
મનવાે વયં તવ િનદેશકાિરણાે િદ તજેન દેવ પિરભૂતસતેવઃ ।
ભવતા ખલઃ સ ઉપસહૃંતઃ પ્રભાે કરવામ તે િકમનુશાિધ િકઙ્કરાન્॥ ૯॥
પ્ર પતય ઊચુઃ ।
પ્રજેશા વયં તે પરેશા ભ ષ્ટા ન યને પ્ર વૈ માે િન ષદ્ધાઃ ।
સ અેષ વયા ભન્નવક્ષાનુશતેે જગન્મઙ્ગલં સ વમૂતઽવતારઃ॥ ૧૦॥
ગ ધવાર્ ઊચુઃ ।
વયં િવભાે તે નટનાટ ગાયકા યનેાત્મસાદ્વ યર્બલાજૈસા કૃતાઃ ।
સ અેષ નીતાે ભવતા દશા મમાં િકમુ પથસ્થઃ કુશલાય ક પતે॥ ૧૧॥
ચારણા ઊચુઃ ।
હરે તવાં ઘ્રપઙ્કજં ભવાપવગર્મા શ્રતાઃ ।
યદેવ સાધુ હૃચ્છય વયાઽસરુઃ સમાિપતઃ॥ ૧૨॥
યક્ષા ઊચુઃ ।
વયમનુચરમખુ્યાઃ કમર્ ભ તે મનાેજ્ઞૈ ત ઇહ િદ તસતુને પ્રાિપતા વાહક વમ્ ।
સ તુ જનપિરતાપં ત કૃતં નતા તે નરહર ઉપનીતઃ પ ચતાં પ ચિવશઃ॥ ૧૩॥
િક પુ ષા ઊચુઃ ।
વયં િક પુ ષા વં તુ મહાપુ ષ ઈશ્વર ।
અયં કુપુ ષાે નષ્ટાે િધકૃ્કતઃ સાધુ ભયર્દા॥ ૧૪॥
વૈતા લકા ઊચુઃ ।
સભાસુ સત્રષેુ તવામલં યશાે ગી વા સપયા મહતી ં લભામહે ।
ય તાં વ્યનષૈીદ્ શમષે દુજર્નાે િદષ્ટ ા હત તે ભગવ યથાઽઽમયઃ॥ ૧૫॥
િકન્નરા ઊચુઃ ।
વયમીશ િકન્નરગણા તવાનુગા િદ તજેન િવ ષ્ટમમનુાઽનુકાિરતાઃ ।
ભવતા હરે સ જનાેઽવસાિદતાે નર સહ નાથ િવભવાય નાે ભવ॥ ૧૬॥
િવ પાષર્દા ઊચુઃ ।
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સહ તાતે્રમ્

અદૈ્યતદ્ધિરનર પમદ્ભુતં તે દષંૃ્ટ નઃ શરણદ સવર્લાેકશમર્ ।
સાેઽયં તે િવિધકર ઈશ િવપ્રશપ્ત તસ્યેદં િનધનમનુગ્રહાય િવદ્મઃ॥ ૧૭॥
॥ ઇ ત શ્રીમદ્ભાગવતા તગર્તે સપ્તમસ્ક ધેઽષ્ટમ યાયે

સહ તાતંે્ર સ પૂણર્મ્॥
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Nrisinha Stotram

સહ તાતે્રમ્

Translation

સહ તાતે્રમ્
The hymn to Nrsimha

શ્રી ગણેશાય નમઃ ।
Salutation to Sri Ganesha.

બ્રહ્માવેાચ ।
નતાેઽ યન તાય દુર તશક્તયે િવ ચત્રવીયાર્ય પિવત્રકમર્ણે ।
િવશ્વસ્ય સગર્ સ્થ તસયંમા ગુણૈઃ વલીલયા સ દધતેઽવ્યયાત્મને॥ ૧॥
Lord Brahma said:

I salute the Infinite Lord, the indestructible Universal soul, who has unbounded power,

extraordinary valor, one who performs sacred works, one who through his own mere

sporting play and through the instrumentality of his qualities creates, preserves, and

dissolves the world.

શ્રી દ્ર ઉવાચ ।
કાપેકાલાે યુગા ત તે હતાેઽયમસરુાેઽ પકઃ ।
ત સતંુ પાહ્યપુ તં ભક્તં તે ભક્તવ સલ॥ ૨॥
Lord Rudra said:

Dear one who is kind to worshippers! You lose your temper and express your wrath at the

end of an epoch, presently you have just slain this wicked demon (Hiranyakashipu) whose

son (Prahlada) is your devotee. Please provide protection to this devoted one who seeks

refuge in you.

ઇ દ્ર ઉવાચ ।
પ્રત્યાનીતાઃ પરમ ભવતા ત્રાયતાં નઃ વભાગા
દૈત્યાક્રા તં હૃદયકમલં વદ્ગહંૃ પ્રત્યબાેિધ ।
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કાલગ્ર તં િકયિદદમહાે નાથ શશુ્રષૂતાં તે
મુ ક્ત તષેાં ન િહ બહુમતા નાર સહાપરૈઃ િકમ્॥ ૩॥
Lord Indra said:

Dear Supreme Lord! While protecting us you have recovered and returned to us our share

of the ceremonial oblations stolen by this daitya (Hiranyakashipu). You reside in the lotus

of our hearts which had been seized by this daitya, but now with your grace the lotus has

blossomed. The rulership of heavens is within the clutches of Time. For the ones who are

at your service this sovereignty is a trifling matter. Dear Lord! Your faithful followers do

not consider even salvation important then what is their need for any other things? oh dear

Lord in the form of Nrsimha (man-lion)!

ઋષય ઊચુઃ ।
વં ન તપઃ પરમમા થ યદાત્મતે ે યનેેદમાિદપુ ષાત્મગતં સસજર્ ।
ત દ્વપ્રલુપ્તમમનુાદ્ય શર યપાલ રક્ષાગ્ હીતવપષુા પનુર વમંસ્થાઃ॥ ૪॥
The Rishi (ancient seers) said:

Dear primordial human! Through your austerity alone you have recreated this world that

clings on to you. And with your soulful brilliance due to intense penance and through your

merciful ways you have imparted teachings to us. And this daitya (Hiranyakashipu) had

destroyed the penance itself. Dear refuge granting Lord, by donning on this avatar you

have protected our asceticism, given your approval and kept us intact for receiving your

wisdom.

િપતર ઊચુઃ ।
શ્રાદ્ધાિન નાેઽિધબુભજેુ પ્રસભં તનજૈૂદર્ત્તાિન તીથર્સમયેઽ યિપબ ત્તલા બુ ।
તસ્યાેદરાન્નખિવદ ણર્વપાદ્ય આચ્છર્ત્ત મૈ નમાે હરયેઽ ખલ ધમર્ગાે ત્રે॥ ૫॥
The Pitara (ancestors) said:

Dear Lord, the lump of rice offered to us by our offspring would be forcibly stolen and eaten

by this daitya (Hiranyakashipu). The holy waters offered during the Shraddha ceremonial

rites in the form of sesame seeds and water used to be gulped by this daitya. Today it seems

like you have torn his belly with your claw-like nails and returned those to us. You are the

one who protects the integrity of this entire world. Dear Lord Nrsimha, we salute you.

સદ્ધા ઊચુઃ ।
યાે નાે ગ ત યાેગ સદ્ધામસાધુરહારષીદ્યાેગતપાેબલને ।
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નાનાદપ તં નખૈિનદર્દાર ત મૈ તુ યં પ્રણતાઃ માે સહ॥ ૬॥
The Siddha (perfected beings) said:

That arrogant and wicked daitya who with the help of his ruinous spying technical skills

had robbed us of our own acquired efficiencies and dexterities, you have torn him apart

with your claw-like nails. Oh Lord Nrsimha, we make obeisance to you.

િવદ્યાધરા ઊચુઃ ।
િવદ્યાં થગ્ધારણયાઽનુરાદ્ધાં યષેધદજ્ઞાે બલવીયર્દપૃ્તઃ ।
સ યને સખં્યે પશવુદ્ધત તં માયા સહં પ્રણતાઃ મ િનત્યમ્॥ ૭॥
The Vidyadhara (intellectual scholarly beings) said:

This conceited ignorant daitya with his tyrannical and dominating attitude, squandered away

the knowledge we had acquired from our different methods of research and development.

You slew him in the encounter like he was an animal. With your illusory capacity you took

on the form of Nrsimha (man-lion) avatar and we eternally worship you for that.

નાગા ઊચુઃ ।
યને પાપને રત્નાિન સ્ત્રીરત્નાિન હૃતાિન નઃ ।
તદ્વક્ષઃપાટનનેાસાં દત્તાન દ નમાેઽ તુ તે॥ ૮॥
The Naga (serpentine beings) said:

This evil daitya stole our precious stones embedded in our hoods and kidnapped our

illustrious women. You ripped apart his chest and our wives are feeling avenged and thereby

gladdened. We salute you.

મનવ ઊચુઃ ।
મનવાે વયં તવ િનદેશકાિરણાે િદ તજેન દેવ પિરભૂતસતેવઃ ।
ભવતા ખલઃ સ ઉપસહૃંતઃ પ્રભાે કરવામ તે િકમનુશાિધ િકઙ્કરાન્॥ ૯॥
The Manava (human beings) said:

Dear Lord, we are your loyal human followers. This daitya had disturbed the moral

righteous code of conduct. You have killed him thereby restoring the peace. Please

command your attendant humans and let us know what we can do for you.

પ્ર પતય ઊચુઃ ।
પ્રજેશા વયં તે પરેશા ભ ષ્ટા ન યને પ્ર વૈ માે િન ષદ્ધાઃ ।
સ અેષ વયા ભન્નવક્ષાનુશતેે જગન્મઙ્ગલં સ વમૂતઽવતારઃ॥ ૧૦॥
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Prajapati said:

Dear Lord, you had given us the sovereignty and let us form the government. But due to

obstacles laid out by this daitya we were unable to govern or provide for the public. You

have laid to rest this daitya after tearing open his chest. Dear embodiment of the pure form,

we are convinced that your incarnation is for the welfare of the people.

ગ ધવાર્ ઊચુઃ ।
વયં િવભાે તે નટનાટ ગાયકા યનેાત્મસાદ્વ યર્બલાજૈસા કૃતાઃ ।
સ અેષ નીતાે ભવતા દશા મમાં િકમુ પથસ્થઃ કુશલાય ક પતે॥ ૧૧॥
The Gandharva (Celestial Musicians) said:

Dear lustrous one! We are your disciples in the dancing, singing, and acting fields. This

daitya with his despotic and repressive ways subjugated us to become his servants. You

defeated him and brought him to this downtrodden condition. Is it possible for anyone who

has chosen the evil pathway by straying away from the righteous one to ever prosper?

ચારણા ઊચુઃ ।
હરે તવાઙ્ ઘ્રપઙ્કજં ભવાપવગર્મા શ્રતાઃ ।
યદેવ સાધુ હૃચ્છય વયાઽસરુઃ સમાિપતઃ॥ ૧૨॥
The Charan said:

Dear Hari, the beings who like us aspire for salvation from this world depend on your liberty

granting lotus feet. You brought an end of this daitya who offended the tender hearts of the

virtuous people. We seek refuge in you.

યક્ષા ઊચુઃ ।
વયમનુચરમખુ્યાઃ કમર્ ભ તે મનાેજ્ઞૈ ત ઇહ િદ તસતુને પ્રાિપતા વાહક વમ્ ।
સ તુ જનપિરતાપં ત કૃતં નતા તે નરહર ઉપનીતઃ પ ચતાં પ ચિવશઃ॥ ૧૩॥
The Yaksha said:

Dear Lord Nrsimha! Due to our excellent karma, we are considered as the chieftains

among your devotees. But this son of Diti (Hiranyakashipu) had made us the bearers of

his palanquins. Dear supreme soul - controller of the natural world! Knowing the distress

caused to your followers by him you have killed him through dissolving his twenty-five

aspects to the basic five constituent elements of earth, water, fire, air, and ether.

િક પુ ષા ઊચુઃ ।
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વયં િક પુ ષા વં તુ મહાપુ ષ ઈશ્વર ।
અયં કુપુ ષાે નષ્ટાે િધકૃ્કતઃ સાધુ ભયર્દા॥ ૧૪॥
The Kimpurusha said:

While you are the great exalted person, we are very insignificant in comparison. When the

pious saints reproached him then you destroyed this wretched daitya.

વૈતા લકા ઊચુઃ ।
સભાસુ સત્રષેુ તવામલં યશાે ગી વા સપયા મહતી ં લભામહે ।
ય તાં વ્યનષૈીદ્ શમષે દુજર્નાે િદષ્ટ ા હત તે ભગવ યથાઽઽમયઃ॥ ૧૫॥
The Vaitalika said:

We earn our great fame by singing praises about your purity in large assembly halls and at

intellectual conferences. Dear Lord, this rogue had divested us of the fame we had acquired.

Fortunately, it was fated that he be exterminated by your hands just like how a disease is

eradicated from the body.

િકન્નરા ઊચુઃ ।
વયમીશ િકન્નરગણા તવાનુગા િદ તજેન િવ ષ્ટમમનુાઽનુકાિરતાઃ ।
ભવતા હરે સ જનાેઽવસાિદતાે નર સહ નાથ િવભવાય નાે ભવ॥ ૧૬॥
The Kinnara said:

Dear Lord, we the Kinnara beings are your followers. We were compelled to do forced

labor by this son of Diti. Dear Hari, you have killed this sinner. Dear Nrsimha, you are

cause for our prosperity.

િવ પાષર્દા ઊચુઃ ।
અદૈ્યતદ્ધિરનર પમદ્ભુતં તે દષંૃ્ટ નઃ શરણદ સવર્લાેકશમર્ ।
સાેઽયં તે િવિધકર ઈશ િવપ્રશપ્ત તસ્યેદં િનધનમનુગ્રહાય િવદ્મઃ॥ ૧૭॥
The devotees of Vishnu said:

Dear one who provides asylum, we today saw your wonderful half human half leonine

form which provides peace to this entire world. Dear Lord, this daitya was your obedient

attendant (as a gatekeeper) who was cursed by the Sanaka brothers. Showering your grace

upon him you killed him so that he can return unto you.

॥ ઇ ત શ્રીમદ્ભાગવતા તગર્તે સપ્તમસ્ક ધેઽષ્ટમ યાયે સહ તાતંે્ર સ પૂણર્મ્॥
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This endeth the hymn to Nrsimha given in the Chapter eight of the seventh canto in the

Srimad Bhagavata purana.
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